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МАТЕМАТИЧЕСКОЕ МОДЕЛИРОВАНИЕ НЕЧЕТКОГО ПОНЯТИЯ «РИФМА» 

 

© Н. П. Томасевич, Е. А. Оборотова, И. А. Саух  

 
Показано, що основною проблемою автоматизованого підбору віршованої рими є відсутність чіткої ві-

дповідності між вимірюваними характеристиками рими та її сприйняттям. Запропоновано концепції 

комп'ютерної підтримки автоматизованого перекладача віршованого тексту. Формалізовано основні 

атрибути віршованого тексту – рима та ритм. Розроблено алгоритм автоматизованого підбору слів, 

що римуються, за показниками довжини, сили, новизни та незручності рими 

Ключові слова: автоматизований переклад, віршований текст, математична формалізація рими, порі-

вняння нечітких параметрів 

 

It is shown that the main problem of the automated selection of poetic rhyme is the lack of a clear correspond-

ence between measured characteristics of the rhyme and its perception. Concepts of computer support of the au-

tomated translator for poetic text are proposed. The basic attributes of the poetic text – rhyme and rhythm - are 

formalized. An algorithm for automated selection of the rhyming words in terms of length, strength, innovation 

and inconvenience of the rhyme is developed 

Keywords: automated translation, poetic text, mathematical formalization of the rhyme, comparison of fuzzy pa-

rameters 

 

1. Вступ 

Підбираючи риму до того або іншого слова при 

написанні віршованого тесту або при його перекладан-

ні, літературний працівник користується своїм індиві-

дуальним і від цього унікальним сприйняттям змісту 

вірша, іноді навіть не усвідомлюючи, як безпосередньо 

це робиться, з яких таємних аналів пам’яті дістаються 

шукані рими [1, 2]. 

Така, безумовно високоінтелектуальна, діяль-

ність має й свої недоліки: її дуже важко математично 

формалізувати, оскільки для віршування потрібно під-

бирати рими, а поняття «рима» вкрай нечітке [3, 4]. 

2. Аналіз літературних даних і постановка 

проблеми 

Під терміном віршований переклад ми маємо 

на увазі створення поетичного тексту, відповідного 

оригіналу за змістом, формою і своїм художнім влас-

тивостям, у якому використовуються всі елементи, 

характерні для поетичного твору, включаючи риму 

[5]. Віршований переклад – це вершина художнього 

перекладу тексту, оскільки вимагає від перекладача 

не тільки літературного таланту та вміння писати 

вірші, але, крім того, здатності вмістити в віршовану 

форму іншої мови вихідний сенс, ідею і навіть літе-
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ратурні прийоми [6, 7]. До недоліків цього виду пе-

рекладацької діяльності можна віднести його склад-

ність, трудомісткість і високі вимоги до майстерності 

перекладача [8]. 

Головна проблема при цьому виді перекладу 

віршів – це структура поетичного тексту, який вима-

гає вживання рим і певного віршованого розміру. 

Саме поетична структура доставляє так багато склад-

нощів при створенні іншою мовою адекватного ори-

гіналу тексту. Справа в тому, що мова перекладу мо-

же істотно відрізнятися від мови джерела, як стиліс-

тикою, так і мовними конструкціями [9, 10]. 

Пропонована система підтримки прийняття 

рішень при автоматизованому перекладі віршованого 

тексту (СППР АПВТ) ґрунтується на досягненнях 

фахівців в області машинного перекладу звичайного 

[11–16] і «ручного» перекладу віршованих текстів 

[17, 18]. При об'єднанні цих досягнень виникли про-

блеми, специфічні саме для машинного перекладу 

віршів. Зокрема, переосмислення зажадав навіть та-

кий факт, як кількість букв в українській мові. Як 

відомо, в українському алфавіті містяться 33 літери, 

які на письмі передають голосні та приголосні звуки.  

Справа в тому, що при автоматизованому пе-

рекладі збереження необхідного ритму віршованого 

тексту вимагає розрізнення системою ударних і безу-

дарних голосних, що додає до 33 відомих українсь-

ких букв ще 9 ударних голосних [19]. Наявність  

42 букв вимагає повністю «переписати» інформацій-

ний словник української мови, для чого була створе-

на відповідна база даних [20, 21]. 

Віршований текст відрізняють, як правило, 

рима, ритм, зміст, образність і новизна [22, 23]. Від-

значимо, що збереження останніх трьох атрибутів 

залишається за автором перекладу – людиною, і тіль-

ки перші два покладені в основу побудови автомати-

зованої СППР АПВТ. При цьому необхідно було ро-

зробити нову концепцію перекладу, яка виходить 

далеко за рамки художнього осмислення тексту і є, 

по суті, вже проблемою інформатики, а саме, її розді-

лу – штучного інтелекту, який передбачає прийняття 

рішень в умовах неповних та нечітких даних [24, 25]. 

 

3. Об'єкт, мета і задачі роботи 
Об’єктом дослідження є процес співставлен-

ня будь-якій конкретній римі деякого комплексного 

числа, що дозволяє, порівнюючи варіанти рим в умо-

вах неповних та нечітких даних, обирати (або пропо-

нувати до обрання) найбільш близькі за обраними 

критеріями. 

Метою роботи була розробка інформаційної 

основи системи підтримки прийняття рішень при ав-

томатизованому перекладі віршованого тексту, що 

дозволяє в автоматизованому режимі підбирати не-

обхідні елементи (слова, словосполучення) віршова-

ного тексту. 

Для досягнення цієї мети в роботі були 

розв’язані такі задачі: 

– створені концепції процесу математичної 

формалізації поняття «рима» та запропонований ме-

тод математичного оцінювання різних рим для мож-

ливостей їхнього бінарного порівняння; 

– розроблено алгоритм та створені комп’ю- 

терні програми і банки даних для пошуку «найближ-

чої» рими до заданого слова. 

 

4. Концепції формалізації поняття «рима».  

Художній віршований добуток розглядається 

із двох сторін – творчої й технічної (інформаційної). 

Хоча такий поділ у значній мірі умовний, воно при-

зводить до непоганих результатів у якості підтрим-

ки творчості в таких сугубо «людських» областях 

діяльності, як написання музики, гра в шахи і багато 

чого іншого. 

У всіх випадках у СППР АПВТ машина лише 

підбирає необхідні слова і словосполучення (підряд-

ники, рими, тощо), остаточний вибір залишається за 

людиною. У системі є також численні налаштування 

користувача (НК), завдяки яким останній може сут-

тєво змінити результат машинної частини перекладу 

в необхідну сторону. До НК відносяться, наприклад, 

поріг сили рими, припустимий рівень розбіжності, 

вибір методу визначення довжини рими і т.п. 

Усі підсистеми, описані нижче, відносяться до 

української мови. При перекладі на ту або іншу мову, 

відмінну від української, вони повинні бути поперед-

ньо створені для цієї мови. 

Найважливішим атрибутом віршованого текс-

ту в більшості випадків є рима. Однак поняття це не 

визначене в області інформатики, не має в ній чіткого 

сенсу і потребує формалізації. 

В основу формалізації поняття «рима» покла-

дені наступні концепції [23].  

1. У римі беруть участь два слова. У СППР 

АПВТ перше слово задається, а друге шукається. 

2. Група або частина групи приголосних букв, 

розташованих між двома голосними, для розрахунків 

інформаційних показників рими може поєднуватися 

в одну умовну приголосну букву. Наприклад, у римі 

«кохав – страждав» дві букви «жд» у слові 

«страждав» можуть вважатися однією приголосною 

і «дорівнювати» приголосній «х» у слові «кохав». 

3. Приголосна буква (група приголосних) на-

прикінці слів, що входять до рими, для розрахунків 

інформаційних показників рими може опускатися. 

Наприклад, у римі «танки – світанків» буква «в» 

наприкінці слова «світанків» при розрахунках може 

не враховуватися. 

4. Введемо наступні інформаційні показни- 

ки рими: 

– довжина рими – кількість букв, які врахо-

вуються (з кінця рядка), що беруться до уваги при 

визначенні перерахованих нижче інформаційних по-

казників рими; 

– сила рими – комплексне число, яке характе-

ризує близькість слів, що входять у риму; 

– новизна рими – число, яке характеризує час-

тоту вживання рими в опублікованих добутках; 

– незручність рими – бал, експертна оцінка, 

що характеризує ступінь неможливості по тим або 

іншим естетичним причинам використання цієї рими. 

Довжина рими може бути визначена «вруч- 

ну» – прямим розсудом (наприклад, довжина рими «і 

Тань я – скитання» може бути оцінена фахівцем у 
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шість букв) або обчислена автоматично з урахуван-

ням об'єднання і опускання приголосних одним з 

наступних методів (рис. 1). 
 

 

← за повним співпадінням 

← за співпадінням наголосних та приголосних букв 

з          н          о          в           

л         ю          б          о          в           

← за довжиною коротшого слова 
 

Рис. 1. Схема, що ілюструє методи визначення  

довжини рими 
 

Відповідно до рис. 1, довжина рими «знов – 

любов» дорівнює двом буквам при методі повного 

співпадіння, трьом – при методі співпадіння голос-

них і приголосних букв і чотирьом – при методі ви-

значення довжини рими по довжині короткого слова. 

Сила рими – комплексне число, яке складаєть-

ся з двох частин – чіткої і нечіткої. Наприклад, рима 

«до Бога – тривогу» при довжині в шість букв міс-

тить збіг букв «ог», що стоять на позиціях 2, 3 з кін-

ця. Саме вони беруть участь у розрахунках чіткої 

частини сили рими. Інші букви рими, які стоять на 

позиціях 1, 4, 5, 6 та 7 беруться до уваги при розра-

хунках нечіткої частини. 

Чітка частина Ч – суть кількісна оцінка за за-

пропонованою формулою міри повного збігу букв із 

42-буквеного алфавіту в словах рими на відповід- 

них місцях. 

Нечітка частина Н – суть кількісна оцінка за 

допомогою теорії нечітких множин міри близькості 

незбіжних букв із 42-буквеного алфавіту в словах 

рими на відповідних місцях. 

Сила рими, як і звичайне комплексне число, 

може розглядатися як векторна сума Р чіткого і нечі-

ткого векторів Р = Ч + Н і розраховуватися за прави-

лом скаляра: 

 
Р2=Ч2+Н2+2ЧН∙cos(Ч, Н). 

 
Новизна рими – число, що розраховується по 

рівнянню 1/K k , де k – кількість існуючих у банку 

даних аналогічних рим. 

Незручність рими N – число обумовлене екс-

пертною оцінкою. Рима, що має велику силу і високу 

новизну, тим не менш може бути віднесена експер-

тами до дуже незручної і не рекомендована до вжи-

вання по цьому параметру. Наприклад, рима «кров – 

любов» сильніше, ніж «знову – любов», однак новиз-

на її нижче, а незручність значно вище. 

5. У базі даних СППР АПВТ зберігаються: 

– слова української мови у всіх відмінках, діє-

відмінах і числах, складені в 42-буквеному алфавіті; 

система керування цією базою даних, була побудова-

на таким чином, щоб вона дозволяла користувачеві 

підбирати слова не по перших буквах алфавіту, як у 

звичайних словниках, а по останнім – необхідний 

атрибут при доборі відповідних рим 

– відомі (що застосовувалися в опублікованих 

віршах) рими із вказівкою на їхню довжину, силу, 

новизну і незручність. 

 

5. Алгоритм пошуку рими до заданого слова 

Блок-схема алгоритму пошуку другого слова 

рими з М слів у БД представлена на рис. 2. 

 
 

Так 

Ні 

Так 

Початок 

Введ. НК 

Введення 

1-го слова 

m = 1 

 

БД 

Вибір m-го слова 

Розрахунок L 

Разподіл рими на 

частини  

Розрахунок  Ч  

чіткої частини 

Розрахунок  Н  

нечіткої частини 

Розрахунок  Р 

рими 

К і N m-го слова 

Р, К і N в 

межах НК? 

Друк рими 

m = m + 1 

 

m = М 

Так 

Кінець 

Ні 
Результати 

задовільняють? 

Змінити НК 

Ні 

 
Рис. 2. Блок-схема алгоритму добору других слів рими в межах налаштувань користувача 
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Звісно, ніякі інформаційна технологія та шту-

чний інтелект не можуть замінити талант та природ-

ний інтелект поета-перекладача. Але, суттєво скоро-

чуючи час, витрачуваний на «механічний» пошук 

римованих словосполучень, наведений на рис. 2 ал-

горитм вивільнює додаткові творчі можливості, без 

яких переклад такого типу взагалі стає неможливим. 

 

6. Висновки 

Створені концепції процесу математичної фор-

малізації поняття «рима» та запропонований метод ма-

тематичного оцінювання різних рим для можливостей 

їхнього бінарного порівняння по показниках: довжина 

рими, сила рими, новизна рими та незручність рими. 

Розроблено алгоритм та створені комп’ютерні 

програми і наповнені банки даних для пошуку «най-

ближчої» рими до заданого слова при підтримці при-

йняття рішень. 

Практичне використання створеної СППР АПВТ 

показало позитивні результати, що дозволили реко-

мендувати систему для застосування її при «ручно-

му» і напівавтоматичному (з попереднім використан-

ням підрядника) перекладі віршів, а також для добо-

ру рим при віршуванні. 
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